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JINMTEPATYPHbBIE AHTPOTTOHKMDbI
B NCTTAHCKOM A3bIKE

. E.B. borgaHoBa

AnsnoTtanusa. Cmamos nocéau,eHa paccmMompPeru0 JTUMeEPamypPHbLX GHIMPONO-
HUMO8, nepeueouiux 8 paspsao HapUUAMeIbHbLX I 3AKPENUSULUXCS 80 (BPaA3eo-
JIO2UMECKOM KOPNYCe UCNAHCK020 A3biKa. DyHKuus udeHmu@urauul u uHou-
BUOYANIUBAUUL 0CHOMAMA, NPUCYULAL 00WEA3BIKOBOL OHOMACMUKE, 8 CILy4ae
JIUMEPAMYPHbIX UMEH COOCMBEHHbLX, N008ePIULUXCA OCAHMPONOHUMUSAULLLL
CMAHOBUMCS 8MOPUUHOLL, YCMYNAL MECIO MemAaPOPUUECKOMY UJLU MEMOHU-
muueckomy ynompebnernuio. Umena nepconaicell cmaro8amcs XpaHUumesmu
YHUKALHOU UCTMOPUMECKOLL U IMHOKYJIbMYPHOLL UHPOPMALUUL, XYO0HCCTNECH-
HO20 Haceous u meopueckux mpaouyuli. Koppexmuas unmepnpemavus nu-
MmepamypHbLX AHMPONOHUMOS U UX NPABUTILHOE LUCTIOJIb308AHUE 8 Peyll hPeono-
Jia2aem onpeodesieHHbLll Habop 0OULEeKYIbIMYPHbIX SHAHUL, NOHUMAHUE JIULH2EU-
CMUYECKOTL U SKCMPANUHLEUCTIUYECKOTE NPUPOODbL ANEJLIIAMUB08, NPeocmasJie-
Hue 06 YCmOoUuuebLX acCOUUAMUBHDLX CEA3AX 1 OMMEHOUHbLX 3Haverusx. Llenn
HACMOAW,ETE CIMambll 3aKJIIOUACTNCA 8 AHAIUSE 3APE2UCTNPUPOBAHHBLY 8 UCNAH-
CKOM SA3bLKe JIUMEPAYPHLIX AHMPONOHUMO8, YKA3AHUL LUCTNOYHUKOS UX NPO-
UCXOHCOCHUSL L YMOUHEHUL COBPEMEHH020 3HAUCHUSL.

Knrwouessie cioBa: onomacmuka, QHMPONOHUM, dNOHUM, ANEJJIAMUS,
pazeonioaus.

LITERARY ANTHROPONYMS IN SPANISH
. E.V. Bogdanova

Abstract. The article considers the literary anthroponyms that have passed
into the category of appellative nouns and are fixed in the phraseological corpus
of the Spanish language. The function of identification and individualization of
the referent, which is inherent to the general lingual onomastics, in the case of
literary proper names that have undergone deanthroponymization, becomes sec-
ondary, giving way to metaphorical or metonymic use. Character names become
the keepers of unique historical and ethnocultural information, artistic heritage
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and creative traditions. The correct interpretation of literary anthroponyms and
their correct use in speech implies a certain set of general cultural knowledge, an
understanding of the linguistic and extra-linguistic nature of appellatives, an
idea of stable associative links and connotations. The purpose of this article is to
analyze the literary anthroponyms registered in Spanish, to indicate their ori-
gin and to clarify their contemporary meaning.

Keywords: onomastics, anthroponym, eponym, appellative, phraseology.

WTEPATyPHBIA aHTPOIOHUMUKOH SIB-
JISIETCST XPaHUTEJIEM YHUKAJIBLHOIO
KYJIBTYPHOTO HACJeausi, y4acTByeT B
dopMupoBaHUY SI3BIKOBOM KAPTHUHBI MH-
pa, oTpaskaeT UCTOPUKO-TIOJTUTHIECKIE U
oTHOrpapuyecKre peayii. 3a4YacTyio
MIMEHA JINTEPATYPHBIX MJIM OMOJIEHCKIX
IIepCOHAaKel, N3BECTHBIX JlesdTeJIel JIUTe-
PATypBI CTAHOBSITCSI JIOCTOSTHUEM BCETO
yvesioBedectBa [1]. Muorme mmena co0-
creernble (MC) BBIXOIAT 32 paAMKH XyJI0-
JKECTBEHHOI'0 IIPOCTPAHCTBA ¥ 3aKPEILIs-
10TCSI B SI3BIKE B BHJI€ MMEH HAPUIIATE Thb-
HBIX WIA B BAJE HEOTHEMJIEMOIO KOMIIO-
HenTa (ppaseonormueckux eauuuil (DE).
[Tpm aTOM Ha BTOPOIT TIJIAH OTXOMUT KJTIO-
veBasi (PYHKIHSA OHIMOB MIeHTHMHUIIAPO-
BaTh JIEHOTAT, JOMHHUPYIOIIAM CTAHO-
BuTcs mreperocHbrir cveica MC. B aroit
CBSI3W TIPEJICTABJISIETCS  HEOOXOIMMBIM
BEPHO WHTEPIIPETUPOBATh BBHICKA3hIBA-
Hue, comepskariee smreparyproe VC, mo-
HUMATHb €r0 OMOTHBHBIM KOMIIOHEHT U
KOHTEKCT YIIOTPEeOJICHYSI.
NC xynoskecTBeHHBIX ITePCOHAKEN
(B psime COBpeMEHHBIX paboT MMeHye-
MBIe TTOdTOHUMAMM) U3HAYATIHHO MOTYT
OBITH OTHECEHBI K eIWHUYHBIM aHTPO-
MOHWMAaM, TO €CTb WMeHaM, KOTOpbIe
COOTHOCSITCST ¢ KOHKPETHBIM JIUIIOM (J1e-
HOTATOM) M He TPeOYIT «YTOUHSIOIIEr0
KOHTEKCTA, TIOCKOJIBbKY WX KOMMYHHKA-
THUBHASA cepa — BeChb S3BIKOBON KOJI-
nextun» [2, c. 40]. Ilpu atom ciegyer
0c000 OTMETUTH TPEIeIeHTHBIN XapaKk-
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Tep JIMTePATYyPHBIX AaHTPOIOHHUMOB, 3a-
RJIIOUAIUi B cebe OmpeaeIeHHbIN
KYJIBTYPHBIA KOJI, C(DOPMUPOBAHHEIE B
HAI[MOHAJIBHOM CO3HAHUHU aCCOITATHB-
HbI€ CBSI3W M KOIHUTHUBHBIE KOHIIEIITHL.
[IpermemenTHble AHTPOIIOHHUMBI MOTLYT
QYHKIIMOHMPOBATE B PEYH «KAK OT-
IeJIbHbIe eOUHUIILI (B IIPAMOM M MeTa-
dopryecKoM 3HAYEHUN), TAK U B COCTA-
Be (ppas3eosIOTHYECKUX eOWHUIL pas-
JIMYHOTO THUIIA, B TOM YHCJIE IIAPEMUIX)
[1, c. 85]. BauacTyo TOHMMAaHNe 3HAYE-
ausa aurepatypHoro VMIC ocioskHsIeTcs
IIOCTEIIeHHBIM 3a0bIBAHUEM MCTOUHUKA
€ro IMPOUCXOKICHUS, UTO 00S3BIBAET
MPOBOJIUTH WCCJIEI0BAHME Ha CTHIKe
JIMHTBUCTUKHU U JINTEPATYPOBEICHMS.
Ilesn HacTosIIEl CTAThU 3aKJIIOUA-
ercsi B IIOCJIEIOBATEJILHOM PaccMOTpe-
HUM S3BIKOBBIX €QUHMUII, BOCXOIAIINX K
MMEHAM XYJI0KEeCTBEHHBIX ITepPCOHAa-
sKel, YTOYHEHWHW WX COBPEMEHHOTO
3HAUYEHWsI, YKA3aHUU JIMTEPATYPHOTO
WCTOUHMKA. MaTepwasoM WccIeI0Ba-
HUSA HOCIYKUIN 47 eIUHUII, OTOOPAaH-
HBIX METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKH M3
HWCIIAHCKUX JIEKCUKOIPA(PUUECKUX U3~
mauwuii: “Diccionario fraseolégico do-
cumentado del espafnol actual” (dir.
por M. Seco, 2017), “Diccionario de
refranes, dichos y proverbios” (L. Jun-
ceda, 2015), “El porqué de los dichos”
(J.-M2. Iribarren, 2020), “Del hecho al
dicho” (G. Doval, 2010), “Diccionario
de dichos y frases hechas” (A. Buitrago,
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2014), “Diccionario de epénimos” (S.Gar-
cia Castafion, 2001).

B uccimemyeMbIx MCTOYHUKAX BBIAB-
JIeH 00bEeMHBIN KOPILYC YCTOMUUBEIX BBI-
PAKEHUN C JUTEPATYPHBIMU AHTPOIIO-
HuMamu. [IpuBeIeHHBIN HIMKE IOPAIOK
pastopa OE opraumns3oBaH II0 XPOHOJIO-
TUYECKOMY MPHUHITUILY, TO €CTh B COOT-
BETCTBUU C IIEPUOJIOM CO3TAHUSI XYI0-
SKECTBEHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM IIpes-
CTABJIEHO IIpereleHTHOe WMs. BBumy
CMEKHOCTH cep IIepBUYHOrO YIOTpe-
OleHMs ToJIaraercs I1eJIeco00pa3HbIM
BKJIIOUWTEL B 9TOT PA3JIesl BHIPASKEHUS,
3aMMCTBOBAHHBIE M3 TEPOUUYECKUX JII0-
COB, OPUTHHAJIBHBIA TEKCT KOTOPBIX MOT
He COXPAHUTHCS 0 HAIINX THEH B CHILY
YCTHOI TPAIHAIIAN KAHPA WIH Ke yTePr
IMUCHMEHHOT0 UCTOYHUKA.

“Saber mas que Merlin” (6yks.
3Hamov 6osvwe, uem Mepnun;, = my-
JIPBIF KAk COBA).

Bripaskerme BocXomuT K OPUTAHCKO-
My ITUKJIY JIET€H]T 0 KopoJie ApType u sB-
JIIeTCS OTCBUIKOM HA OIHOIO M3 KJII0Ue-
BBIX IIepcoHaskell — BoseoHuka Mep-
JIMHA, MyJIpPOr0 HACTABHUKA M IIOIBHIK-
HuKa koposid. [lo ykasanmio HEKOTOPHIX
HCCIICN0BATEIICH, IICPCOHAM MMEET CBOMM
[IPOTOTUIIOM OPUTAHCKOIO phIapsa V—
VI Be. AmBpocust Apermana [3-5], B
VICIIAHCKHUX VICTOYHUKAX (PUTYPUPYIOIIIETO
kak “Ambrosio Aureliano” mwmu “Ambro-
sio Merlin”. OueBnHO, IOIOKUTEILHAA
KOHHOTAITUSL, KOeH yske o0JIafaio MMs
phiiapst, ObLIA 3aKpeIIeHa BIIOCJIE-
CTBUH B APTYPOBCKOM ITHAKJIE.

“Ahora lo veredes, dijo Agrajes
(con todos sus pajes)” (6yks. ceiiuac
yeuoduwv, crkaszan Aeaxec (u 6ce e2o
nascu); = Hy, NEep*KUCh!).

B BrIpaskenum mpmBemeHa ycrapes-
mast JuyHas dgopma riarosa “ver’ (or
sar. videre): okoruanuda ““ades”, “edes” u
“ides”, COIPOBOMKIABIIIIE MECTOMMEHIE
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'vos”, cO BpeMeHeM IIpeoOpasoBaJINCh B
“a1s8”, “é1s” u “1s” (vosotros) COOTBETCTBEH-
Ho (amades, veredes, partides) [6, p. 177].

YeroitunBas eqMHAIIA HCIIOJIL3YeT-
Cs 7S BBEIPAYKEHMS YIPO3BI M MOXKET
OBITH IIepeBeleHa Ha PYCCKUM A3BIK KaK
«cefyac THI y MEHS TIOILJISITIIEIE!, «HY,
nepsxucek» Ilpencrasnennoe MC mpu-
HAJJIEKUT CTPAHCTBYIOIIEMY PBIIIAPI0
Arpaxecy, cTaBIIeMy IIEPCOHAKEM PAIA
HCIIAHCKUX CPEIHEBEKOBBIX POMAHCOB U
yrmoMsHyToMy B «Amamwmce [ambcromm
l'apcu Pogpureca nme MonTansso
(*1450-1505), a Taksxe B «/lor Kuxore»
Cepsanreca (1547-1616). Ilo cBume-
TesbeTBY X.-M. Mpubappena, «ora dop-
MyJia yrposbl ObLIA PACIPOCTpaHEHA B
Ncnauuu B 1620-e roms» [5, p. 43] mo-
cie mmyosmmranuu cooprmka «CHoBHIE-
aus» O. me Kesemo (1580-1645), B KoTO-
POM JIaHHOE BBIPAYKEHHE BCTPEYAETCS
HECKOJIBKO paa: «/...] Ho mym cxeamu.J
MeHSA 34 PYKY 00UH Mepmael, U CKA3AJL:
Ilyckail cebe udem, o 8cem HAM 20J108Y
aamopouusi. A mot, Ko20a 8epHeULbCS 8
MUD, CKAMCU, 4IMO 8CMPEUAIC 30eCh C
A2paxecom U OH HCAJLYEMCA, YUMO 6bl
mpensieme e20 ums, 2080pa; “Tenepb
yeuoume”, — ckazasn Aepaxec. A u ecmo
Aepaxec. Taxk eom 3HaQll: HU1We20 MAKO-
20 a He 2osopuJt. Mue dena Hem, y8uou-
me 8blL menepwb Ub0 HUK020a He Y8uou-
me, Aebt seuno meepoume: “Tenepw
yeuoume”, — crasan Aepaxec» [7].

“Descender de la pata del Cid”
(6yrs. npoucxodums om Hoau Cuoda =
OBITH 0JIATOPOIHOIO MIPOUCXOMKICHUI,
roIyOBIX KpPOBeLt).

Hecmorpst Ha TO, 4TO BBIpaskeHne OT-
CBLIAET K JIMUHOCTH, Ybe CYIIIECTBOBAHNE
OBLIO JOKA3aHO, IPEICTABJIACTCA Iiese-
COOOpPAa3HBIM BKJIIOYUTH TAHHEINA (pase-
OJIOTM3M B TIPOBOJMMBIN AHAJIN3, TAK
KaK WCTOYHWKOM IIPOVCXOKIEHUS BCEX
OE, cBsI3aHHBIX C 9TUM IEPCOHAMKEM, SIB-
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nsercs «Ilecab o moem Cune» (El Cantar
de Mio Cid), To ecTh OKOHYATEJIHHBIA
00paa reposi, OIIPEIEJIUBIIHII €ro mocJe-
JIyIOIee BOCIIPUSTHE U TPAKTOBKY, cdop-
MHPOBAJICS MMEHHO B JII0Ce.

B BrIpaskeHuy IpencraBiIeHO IIPO-
3BUINlE HAITMOHAJIBHOTO Tepost Mcrma-
Huu, Boutesss Pogpuro luaca me busa-
pa (cid or apabd. sayyid — TOCIOIWH).
DpaseosIoruaM, OTCHUIATOIIMA K JTBOPSH-
CKOMY IIPOMCXOMKIEHHI0 KACTUJIBCKOTO
PBIIIAPs, MOSKET UCIIOJIB30BATHCS C Hel-
TPAJbHBIM WJIN K€ HUPOHUYECKHM OT-
terkoM, osmmakom OE “bajar los humos”
~ couth crech) [8, p. 45]. dpaseoso-
TU3M JIOIIyCKAaeT 3aMeHy TIJIaroJIbHOIO
rommonenTa (descender, ser, venir).

Ciemyer OroBOpPUTBCSI, YTO B WC-
ITAHCKOM SI3BIKE 3apeTHCTPUPOBAHBI U
nuble OE ¢ mpossumem “Cid” (xk mpwm-
Mepy, mas valiente que el Cid, como la
tizona del Cid), omHaxo B muccaenyemMbIx
WCTOUHUKAX OHU He IIPEJCTABJIEHBI.
Kpome Ttoro, “Cid” cramo mmenem Ha-
PHUIATEJIBHBIM U 3aKPEITNJIOCh B JIEKCH-
JecKoM (pOHIe WCIIAHCKOTO S3BIKA CO
3HAYEHUEM «CUJIbHBIM 1 CMeJIbIi» [9].

“Las coplas de Calainos” (6yks.
kynnemot Kanauwnoca;, = 6a0yIIKHHBI
CKA3KM, HEOBILINIIEL).

VI C mprHAIIEKUT repoio OSHOMMEH-
"oro pomamca (Romance del moro Ca-
lainos), BoIIemIIIero B M3BECTHBIA COOP-
Huk “Cancionero General” (omy0smko-
BaH B 1511). HeBeposaTHble mepurieTuu,
IIpeJICTaBJIEHHbIE B POMAHCE, TIOPOIIIN
MPOHUYHOE BHIpAsKeHHe “no ser mas
que coplas de Calainos” (6yks. He 60-
Jiee, uem kynsemst Kanaunoca; = 0bITh
He 0oJiee, UeM BBIIYMKOIL).

“No lo entendera Galvan” (6yxs.
u I'anvean ne notimem; = KTO ero pas-
Gepert! uepr ero suaer!)

Brrpaskere HOCHT pasrOBOPHEIM Xa-
pakrep u, mo ceumeresibeTBy C. [apcum
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Kacramboma, BoCXOMUT K ITUKIIY CpeTHe-
BEKOBBIX HCIIAHCKUX pomarcos [10]. Heii-
crBuTeibHO, uMs “Galvan” mpencrasie-
HO, K mpumepy, B «Pomatce o Ione ['asb-
pane» (Romance de don Galvan) u «Po-
masce o Mopuane u ['amsBane» (Romance
de Moriana y Galvan), omHaxo HeJIb3s
VICKJTIOYATH BO3MOYKHOCTH, YTO MMST 3aMM-
CTBOBAHO U3 y3Ke YIIOMSIHYTOTO ITUKJIA JIe-
TeHJT 0 Koposie ApType, OTHUM U3 IIePCo-
HasKeld KOTOPOro SIBJISETCS pPHIaphb 'a-
Beiin (Sir Gawain), B HCIIAHCKOH OrJia-
coBre — Galvan.

“El campo de Agramante”
(6yks. cman Aepamanma; = cymoOyp,
bemmaMm).

®paseosioru3M JOIIyCKAaeT WHTerpa-
ITUIO TJIATOJIOB “ser /parecer” W p. U WC-
MOJIb3yeTCsT JIJIsT ODO3HAYEHWST MeCTa,
I7Ie BCe «IEPYTCS WA PYraroTcs JAPYT C
apyrom» [11, p. 128]. Berpaskerume Bocxo-
IuT K npomsBemenuio JlymoBuko Apro-
cro (1474-1533) «Heucroseiii Pomamm (8
panHmx mepesogax — «Hewmcroserii Op-
JIAH]), OIHUM W3 T'€POEB KOTOPOIO SBJIS-
erca adpUKAHCKMI «rocymapb Arpa-
man (mepesox M.JI. 'acriaposa). Beipa-
SKEHUE SIBJIAETCS OTCHUIKOM Ha IIeCHb

XXVII, B KOTOpOIT TIpe/CcTaBIeH 3JITU307] 3]5

ocampl Ilapmska capalliHCKMM BOMCKOM
[3; 5], Bo Bpemst koTopoit apxanres Muxa-
w1 BeauT Pacripe «83oiceun paszoop mesrcoy
poiyapeti azvtwecmaay [12].

“Los Borregos de Panurgo” (ua-
HYPTOBO CTAI0).

Kax u npemsimyineM ciydae, BhIpa-
sKeHMe JIOIyCKAeT TJIATOJIbHBINA KOMIIO-
HeHT (ser, parecer u ap.). UC «Panurgo»
(Ilamypr) orchlIaer K IIEPCOHAKY CATH-
puueckoro mpomsBenenus @. Pabie
(=1494-1553) «'aprauTioa u ITanrarpro-
3JIB, 4 CAMO BEIPAYKEHNE — K COOBITHSIM,
onucaHHbIM B KHure 4, riiase VIII «Kax
ITamypr moromma B Mope KyImia u bapa-
HoB» (ttepeBox B. Ilacra) [13].

MIpenogasament
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“Los polvos de la madre Celes-
tina” (6yxs. nopowru mamawu Cene-
cmumrbL; = BOJIIIEOHOE 3e/Ibe)

HUC “Celestina” pmasHO crasmo Ha-
puLaTesIbHBIM  («CBOIHSY), Oiaromaps
npoussenenno Pepuarmo me Poxaca
«Tparuromenmst o Kasmero u Mesmmbee»
(orryosmmkoBana B XVI B.). @F “los polvos
de la madre Celestina” B aHaueHwn «Jy-
JTIONENCTBEHHOe, MATHUYeCKOe CPeJICTBO»
[14, c. 549], Oe3ycs0BHO, MOTUBHPOBAHA
OTHUIM M3 SIIM30/I0B TPATUKOME/INH, B KO-
TOPOM CTapasi CBOIHS TOTOBUT JIFOOOBHBIM
noporok. ITozmuee, B 1840 r. dhpaseosio-
IU3M CTaJI HA3BaHWEM CHUCKABIIEH II0-
IIyJIAPHOCTDL CPEIM 3PUTEJIEH KOMeIun
Xyaua Jyxenrio Aprcendyda (1806—1880)
«[Topomkr mamamm Cemectuubp  (Los
polvos de la madre Celestina).

“Darle a uno con la de Rengo”
(1. o6MaHYTh OMKHIAHUS, OCTABUTH C
"HocoMm [14, c. 591]; 2. yburh omHUM
yIapoM).

[Tpencrasiennoe C 3anmMcTBOBaHO
W3 TEepOMYECKON II09MBI «ApakyaHay
Anonco ne Opcunbu (1533-1594) u, mo-
BUIMMOMY, OTCHLIAET K CTUXY XXIX,
OITKCBIBAIOIIEMY ITOEIUHOK MESKIY IBY-
M BomHamu: Tyxkaresem u Penro. [Ipu-
MeJaTeIbHO, YTO B OTJIMYMH OT (ppaseo-
JIOTUYECKHAX CJIOBAPEH, PErucTpUpyIo-
X 3HAYEHUe «O0MAaHyTb, OCTABUTH C
HocomM, mposectm» [Ibid], C. Tapcusa Ka-
CTAHBOH IIPEJJIaraer JIUIIh OJHY TpaK-
TOBKY — HAHECTH COKPYIIUTELHBIA U
cmepresbHBIH yaap [10, p. 116].

VioomsiHyTas mosma crajia MCToY-
HUKOM IIPOMCXOKJIEHUS €Ie OJ[HOTO
dpaseostoruama — “Hacer la de
Rengo” (mpurBopurhesa OOJIBLHBIM, CH-
MyJIMpPOBaTh 60e3Hb [14, ¢. 591]).

Ucrounukom crieayrorieit ycToidu-
BOM eUHUITLI ABJISETC TPOU3BEICHIE
CepBanreca «XUTPOYMHBIN HIAJIBIO
Jou Kuxor Jlamamuckuin:
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“Las Bodas de Camacho” (6yxs.
ceadvba Kamauo; = mmpoxoe ryssaue) /

Bripaskenue BOCXOIUT K COOBITHSM,
onmcaHHBIM B ruiaBe XXIX BTOpOi 4da-
CTH IIPOM3BEeHUs, IIOBECTBYIOIIEH O
cBaaboOe boraua Kamauo.

«Patio de Monipodio» (6yks.
060op Monunoovo; =~ IPUCTAHUIIE BOPOB
¥ MOIIIEHHUKOB).

Jammaa OE rTaksxe 3amMcTBOBaHA

u3 tBopuecrBa CepBaHTEeca — HOBeJI-
el «Puaronere u Kopraguibo», B Ko-
TOpPO# ceHbop MOHHIIONHE0 — IIPEeIBO-

JIUTEJTh MTAHKN BOPOB.

“El lindo don Diego” (6yxs. kxpa-
casuur Jlon Jlue2o; = meHOIOTOOHBIA
dpanT).

DpaseosioruamM MIPOUCKXOTUT OT Of-
HOMMeEHHOM mhbeckl Aryctmaa Mopero
(1618-1669), rmaBHBIIA Tepoil KOTO-
poit — 1erosieBaThil ppanHT M0H Jme-
ro, Ype3MepHO 3a0oTAIUiica 0 cBoeit
KpacoTe ¥ BHEITHOCTH.

“Ser un fray Gerundio” (6yxs.
b6vims monaxom Xepynouo, = CJIOBO-
OJIy I, XyJIUTEJID).

[lepconasxk mpomsBemeHus Xoce
Opancucko ge HMcema (1703-1781)
«Mcropust 10CTOCIIABHOTO TIPOITOBETHH-
ka 6para ['epynmmo me Kammacaca 1o
mpo3purry Tymwmia» (Historia del
famoso predicador fray Gerundio de
Campazas, alias Zotes), Bcerma roro-
BBII BCTYIUTH B CAMBIU TOpsITYUil Mopa-
JIM3aTOPCKUU CIOp, HEYKJIMKEe cTapa-
SICh Ka3aTbCsa 0OpPA30BAHHBIM WU MY[-
peiM. Ero peunp maobmiryer abCypaHBI-
MU CHJIJIOTU3MAMU, HEJIEITBIMHU IIUTa-
TaM¥, €PEeTHYECKUMMU BBICKA3BIBAHUS-
mu [15, p. 175].

[Tpumeuarenpro, uro OJaromaps
VIIOMSHYTOMY TI€PCOHAKY, JIEKCHUe-
crkas exmunita (JIE) “gerundio” mmeer
B MCIAHCKOM SI3bIK€ BTOPUYHOE 3HAUe-
HUE «JeJIOBEK, KOTOPBIN ITHIIET BO3BHI-
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IIIEHHBIM CJIOTOMY», IIPETEHIysI COMTH 3a
YMHOTO U 9PYyIUpPOBaHHOrO [9].

“Renunciar a la mano de dona
Leonor” (6yxs. omkazambes om pyku
Odornvu Jleonop; = ormaThb TO, Yero He
HMeeIIIb).

ODF Boruia B A3bIK U3 IIPOU3BEEHU
“La pata de cabra” mposxusagriiero B Hc-
maHun (PPAHILY3CKOTO JpamMarypra X.
Mpumambau (1796-1872) [3]. I'maBHbIA
repoil MpPOU3BeIeHNs HACTOMYNBO CBATA-
erca K aHaTHOM mame JleoHop, Korma ke
[10JIyYaeT OKOHYATEJIHHBIM OTKA3, TO 3a-
SIBJISIET, YTO B CHJLy CBOErO 0JIaroposcTea
JI00POBOJILHO OTKAa3bIBaeTcs oT pyku Jle-
OHOp H yCTyIIaer ee comepHuKy. IIpuse-
JIEHHOE BBIPAYKEHME WCIIOJIb3yeTCs B
3HAYEHUHN «OTJATH TO, YeT0 HeT», CoXpa-
HSIST XOPOIITYI0 MUHY IIPH TIJIOXO0M UTpe.

“Elemental, querido Watson”
(amemenTapuo, Barcon).

Bripaskenwue, craBiiee MHTEpHAIIH-
OHAJIBHBIM, ABJIAETCA ITUTATON (aH2J1.
elementary, my dear Watson), 3amm-
cTBOBaHHOM m3 pacckas3oB o llepioke
Xoamce (aBrop — A. Komam Moii,
1859-1930).

“Ser/parecer el abuelo Cebolle-
ta” (6yxs. 6btmb/noxodums Ha dedyui-
Ky Cebosibemy; pacckasblBATh OAMKIL).

BripaskeHre mponcXonuUT M3 KOMUK-
ca — CBOe0oOPA3HOTO JKAHPA, COUETAIIE-
r0 BHU3YAJIBHYI0 (DOPMY U XYJI03KECTBEH-
Hoe TToBecTBOBaHue. Peun mer 06 ucmaH-
ckom kommrkce “‘La familia Cebolleta”,
IIePBHIN HOMEP KOTOPOTO BBIIIIEJI B CBET B
1951 r. OgHMM u3 repoeB SABJISETCS Io-
BOPJIUBBIA JEMyIKa, IIOCTOSHHO U He K
MECTy PACCKA3BIBAIOIIUX O COMHHTEJIb-
HBIX OBLIBIX IIOJIBUTAX U CJIABHBIX CBEp-
menusix. Obpas mepcoHaska 0O0YCJIOBHIT
IOSIBJIEHHE €I1Te OJTHOr0 (PPA3e0JIOTH3MA:
“Contar mas batallitas que el abuelo
Cebolleta” (= pacckaseiBaTh 0aviKwy, 3a-
smBath). O6pamiaer Ha cebst TOBOPSIIAS
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davmimsa mepcoHazka [16] m Bcero ce-
MericTBa repoeB Komukca (ucir. cebolle-
fa — 3eJIeHBIM JIYK), KOTOpas MOKET
OBITH TIepeBeeHa HA pyccKkuil Kak «JIyd-
KOB» miH «JIyKOBKIE».

BHaunTeIFHOE KOJIMYECTBO JIUTEPA-
typubx MC momseprimncs mporieccy se-
OHMMWU3AITUN U Ha OCHOBE AHTOHOMA3UHU
IeperIn B paspsas anesuisaTuBos. Cpe-
IV VICCJIEJIOBATEJIEH eIlle He CIJIOYKUIIOCH
€IMHOT0 MHEHUS II0 BOIIPOCY TEPMHHO-
JIOTMYECKOT0 HAWMEHOBAHUS IT0I00HBIX
NC: B 3apybeskHBIX HAyYHBIX paboTax
OHU OOBEIUHSIOTCS B TIOHSATHE «JTI0-
HIM win «geormnv» [10; 17], B psime ore-
YeCTBEHHBIX TPY/IOB UMEHYIOTCST HAPHIIA-
TeJIbHBIMHU JeaHTporionumamu [1; 18; 19]
WU JeAHTPOIIOHUMUYECKUMU ATIeJIIsd-
tuBamu [20]. B Hacrosmeit cratbe
IIPEJICTABJIEHBl KAK JeaHTPOIIOHUMEL,
TaK ¥ SIIOHWMBI, BBUJIY Yero IIPeJiCcTaB-
JIIeTCsT  HeoOXOJUMBIM pasTpaHNuIUTD
MaHHbIe TOHATHSA. [lox smoHMMoOM II0-
HUMAETCSI TEPMUH, COAEPIKAIINN B «CBO-
eM cocTaBe UMsI COOCTBEHHOE (aHTPOIIO-
HUM WJIM TOIIOHWM), a TAK/Ke MMs Ha-
pHIaTeIbHOE B 0003HAYEHWH HAYIHOTO
noHatus» [21, c. 24]. IeiicTBUTeILHO,
IIPOITECC JeaHTPOITOHUMHSAITUNA U IIPO-
11eCC SIOHMMUSBAIIAH TTPETyCMATPUBAIOT
PAa3pPBIB C UCXOIHBIM JIEHOTATOM U IIepe-
xon IC B paspsi amessarusa. OmHaKo
SIIOHMMM3AIIW OCHOBAHA, KAK IIPAaBH-
JI0, Ha METOHHMHUYECKOM IIepeHoce, B
cydae aHTPOIIOHUMOB — OT YeJIOBeKa
K IIpeaMeTy WK SBJIEHUIO (BOJILT, TepII,
cuaapoMm Typpera, sakor Oma), Kiode-
BBIM TIPU 9TOM SIBJISIETCST OTCYTCTBHE CO-
IIyTCTBYIOIETO JMOITMOHAIBHO-OTIEHOY-
HOTO KOMITOHEHTAa. DIIOHUMBI COJIepPsKAT
NC, HO He BBRIpAKAIOT M3HAYAIBHO CO-
IIPOBOSKIABIINYIO ero KoHuorarwo. Jle-
AHTPOIOHUMEBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIESKUAT
aHTOHOMA3us, HA000POT, ITPUIBAHBI
TPAHCIIMPOBATH SMOTUBHYI0 NH(OPMAIIHIO,
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sastosxernyio B IC, mpoerpoBaTh orie-
HOYHYI0 XapaKTepPUCTUKY IIPeIeeHT-
Horo umenu Ha japyroe Juilo (CycanuH,
KaszanmoBa u T. 1.) Ciegyer taxske oro-
BOPUTBCS, YTO JEAHTPOIIOHUMEL IIPOKC-
xomsar or IC uesoBeka, Torma Kak oIo-
HHUMBI MOT'YT 00Pa30BBIBATHCS TAKIKE OT
TOITOHUMOB (0epMy/IbI, TTOJIOHWUIT), TIpar-
MATOHUMOB (KCEPOKC, JIPKUT) U T. JI. TI0
Pas3IUYHBIM  CJIOBOOOPA30BATEJIHHBIM
MOJIEIAM (IJIsT MCIIAHCKOTO A3BIKA Xa-
paxrepHbl Oe3adyUKCHBIN WU CyQ-
durcanpHb crocodsr). Kax meanTpo-
TIOHUMBI, TAK W SIIOHUMEBI 3a4aCTyI0 II0-
3BOJISIOT BOCCTAHOBHUTH OKCTPAJIMHI'BH-
CTUYECKYI0 WH(OPMAIUI, MOTUBHPO-
Basiryo nepexon UC B paspsan Hapuna-
TeIbHBIX (COOBITHIE, CHUTYAallwisi W T. IL.),
OJTHAKO OIIOHWM, COXPAHSS BHEIIHIOH
dopmy cioBa (MC) m cramHoBsCh, Kak
IIPABUJIO, TEPMHUHOM, TepsieT OIleHOY-
HOCTb, COOTHECEHHYI0 ¢ 00pa3oM HCTO-
PHUYECKON JIMYHOCTH, [IEPCOHAMKA U T. II.
(cpas. «on npocmo Illymaxep» u «Oasie-
Hue 2 nacKkass Ha m2»).

[Ipu paccmoTpeHMM MIpeaCTaBJICH-
HBIX B MCTOYHUKAX AaleJJIATUBOB CO-
OJI0IeH  TOT K€ XPOHOJIOTMYECKUI
IIPUHIUAI CO3MAHUA XYI03KEeCTBEHHOI'0
TEKCTA.

“Sosia” wim “Sosias” (IBONHUK).

[TpenenentaeiM siBststercst uMmst Co-
cusi, IepcoHaska mbechbl Tura Maxims
[Inasra (= 254-184) «AMmdurpuom». Ile-
pexos B paspsjl UMEeHNU HAPUIATEIbHO-
r0 MOTHUBHPOBAH COOBITUSIMM CII€HBI
mepBoif, B KoTtopoil Mepkypuil IIpuHM-
Maer oboiuk pada Amdurprona Cocusa u
BcTpedaercs ¢ Hacrosaum Cocuert.

“Fata Morgana” (dpara-mopraua,
MUPAK).

JIE BocxouT K MIMEHU TIepCOHAKA U3
ysKe YIIOMSIHYTOTO ITUKJIA JIET€HT O KOpPO-
1e Aprype — ¢ee Moprasne, o0ragasiieit
CITOCOOHOCTBIO II€PEBOILIOIIEHMsI. B Ha-
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crositiiee BpeMmst yrasanuast JIE co srade-
HHEeM «MHpak», «ONTHYeCKHH 00Mam»
craJjia UHTepHAITMOHAJIFHOM.

“Bernardina” (J10:kb,
CTBO, IIPUTBOPCTBO).

Kax yreepsxkmaer C. 'apcust Kacra-
ThoH, ykasanHas JIE Bocxomur x MC
Bernardo del Carpio, mepcoHaxy cpe-
HEBEKOBOro mcraHckoro oamoca «IlecHb
o Bepnapne nems Kapmmo» (El cantar
de Bernardo del Carpio) [10]. Texkcr re-
POMYECKOro 9I10ca He JOIIe 0 HAIIAX
JHEeH, BBUIY Yero 3aTPyIHUTEIbHBIM
IPeJICTABJISIETCST OMPeeJINTh MOTHUBA-
muto 3Hadvenus JIE. BeposarHo, peusn
HUIeT O COJEePIKaTeJIbHOM CTOPOHE IIPO-
W3BEJIEHUSsI, B KOTOPOM IIOBECTBYETCS O
HeIPaBI0IOI00HBIX ITOBUTAX JIETEH-
JapHOTO BOWHA, HO TAK/Ke MOYKHO
mpenamnosioxkuth, uro JIE durcupyer
daxT camoil yTepu MOJIMHHOTO TeK-
cTa, B CHJIy 4Yero Bce mcropuu BepHap-
na (bernardinas) mpencTaBiISIIOTCS He-
MIOATBEPKACHHBIM BEIMBICJIOM.

CrapodpaHIly3cKUil TIepOMIeCcKUil
amoc «Ilecun o Posamme» mpuBHec B mc-
HaHCKUI a3bIKk Heckoabko JIE, cras-
UX HAPUTIATEIHHBIMU:

“Galaléon” (mpemaresns).

[TperieieHTHBEIM UMEHEM B JAHHOM
ciydae cay:xut rpad [amemnoHn, «ipe-
maBmuii Becex» (mmepeBoy KopmHeesa),
OIWH U3 IIePCOHAKEM a1oca, CTaBITHH
OJIUIIETBOPEHNEM BEPOJIOMCTBA, JIyKaB-
crea u mogsioctu. K rpady lamesomy
BOCXOJIUT eIlle OJHO MM HAPUIIATE Ib-
HO€ C CHHOHUMHWYHBIM 3HAYEHUEM —
“Magancés” (or Ganelon de Magan-
za — Tlamesion m3 Maiina). B mosme
letime «Arra Tpoap» mepcoHask oxa-
pakrepusoBan kak «Myma-peiaps ['a-
Hesion u3 Maitura» (mepesox H. I'ymu-
neBa). B camom ke amoce ciieHa IIpe-
nareiabcrBa omnmcaHa B cruxe XLVIII:
«Ceybumv Ponanda nocobume nam /

XBaCTOB-
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Jlobeiimeco, umo6 orn 6 apvepeapo no-
nann. / Omeemun I'anenon: «/la 6y-
dem max»y, / O6n06bi3an A3bIMHUKA 8
yema» [22, c. 23].

“Fierabras” (HeyroMoHHBIM XBa-
cryH). Moryumii capaliHCKIIA UCIIOJIMH,
MIPUHSBINMNANA ~ XPUCTUAHCTBO, PHIIIAPD
«Dpepadpac» (or dp. fier-a-bras) mosas-
JasieTcst B psijie PPAHILY3CKUX Tepomde-
CKHX II03M, B TOM YHCJIE OJTHOMMEHHOH (=
XII B.). VmnommHaHMe 0 JIEreHIapHOM
BOMHE MOYKHO HAWUTHU B TEKCTAX CMEsK-
HBIX JKAHPOB, a4 TaKKe B «XUTPOYMHOM
nnaiabro Jlor Kuxore Jlamamuckom.

“Panfleto” (mamduier).

CmoBaper C. Tapcum Kacratsona
ompenessier gamHyo JIE kak omommMm,
BOCXO[ISAIIAHM K WMEHU TJIABHOIO TepOsT
cpemueBeroBolt kKoMmemmu  “Pamphilus”
wm “Pamphilus de amore”. Ilo-Bumu-
MOMY, JAHHBIM SIIOHUM CIIepBa BOIIE B
AHTJIMICKUH S3BIK, U3 KOTOPOrO BIIOCIIEN-
CTBUU OBLI 3aMMCTBOBAH WCIIAHCKHM.
Buauenune JIE moTuBHpOBaHO, BEPOATHO,
KOJTMTYECTBOM KOITHI TTPOU3BEIEHUSI, ITHAP-
kysmposasiiix B CpesTirie Bexa.

“Lazarillo” (1. Mmaigp4uK, cOIrpoBo-
SKTATOIIIAH CJIeTIoro; 2. TOBOJIBIPH (0 ue-
JoBeke u cobake)) [9].

[Tpusenennas JIE nsnavassHo Boc-
XOIUT K OMOJIEMCKOMY Tepoi0 IPUTIH O
boraue u Jlazape (JIk. 16:19-31). {umu-
HYTHUB, TIPEJICTABJIEHHBIN B IIPOU3BeEJIe-
HuUM aHOHMMHOro asropa «Kusun Jla-
capmiibo ¢ Topmeca: ero HeB3rombl U
snormouenus» (La vida de Lazarillo
de Tormes: y de sus fortunas y adver-
sidades, XVI B.), u3bpau HecayvaHo u
mpecyeayeT I1ieJib CO3MAHUS KOMUUe-
CKOTO, YCHJIEHUSI KOHTPACTA MEKIY
XPUCTUAHCKUMHU TIEHHOCTSIMU U II0PO-
KaMH MUPCKOM CyeThl. AJLT03us Ha Ou-
0JIeHCKOr0 TIepcoHAaKa BCTYIIAET B SIB-
HOe TIPOTHBOpeYne C 00pa3oM Trepos,
BBIHYJKIEHHOTO BBIKMBATH XUTPOCTHIO
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u obmaHoM. Peskas aHTUKJIEPHUKAJIb-
HAsI KPUTHUKA MIPOM3BEeHUs YCUIUBA-
er adpdpert mucrapmonmu [23, p. 56].
B coepemennom mcnanckom s3pike JIE
“lazarillo” mcmosb3yercss, Kak IIpaBH-
J10, J1J1s1 0003HAYEHUS YeJI0BEKA, COITPO-
BOMKJIAQIOIIEro He3psaumx Jomei [10],
OJTHAKO TAK/Ke MOKET YIOTPeOJISIThCS
Kak MPOHUYHOe 0003HadeHne ruma [1].

“Sifilis” (cudurmc).

MenuiHCKMA SITIOHUM aHTPOIIOHH-
MHWYECKOM MOJIEN IPOU3OIIESI OT UMe-
HU TIEPCOHAKA MEIUITUMHCKON TI09MBI
Jsxupomamo @Dpaxacropo (1478-1553)
«Cucpnmare, My 0 raJIIbCKOM 00JIe3HID
(Syphilis sive morbus Gallicus). Hayu-
HBIA TpaKTaT, OIMCHIBAIONIUU CHUMIITO-
MBI ¥ pa3BUTHE 0OJIE3HU, 3aBEPIITAETCS
XyJI0sKeCTBEHHBIM IIOBECTBOBAHUEM O
macryxe Cudmimce, KoToporo 0oru
OsmMITa HAKA3BIBAIOT OTUM HEIYTOM.

“Romeo” (Pomeo, BI0OICHHEBIN
IOHOIIIA).

NurepHanmoHaILHLIA TeaHTPOIIO-
HUM, 3aUMCTBOBAHHBIH 13 Theckl [Ilexc-
mupa.

“Quijote”

Nms camoro m3BeCTHOTO Tepost Hc-
TIAHCKOH JIMTepaTyphl JABHO TIEPEeIIo B
Paspsiy HAPHUITATETBHBIX U 3aKPEITIIIOCH
B JIByX 0a30BbIX 3HAYEHUAX: 1.Meura-
TeJIb, YeJIOBEK, OOPIOIIHICS 38 HEIOCTH-
SKMIMBbIE MJIeAJIbl; 2. BHICOKUM M Xy/IOIIA-
BoIit Myskumua [9]. Ecou BTOpoe 3madve-
HHUEe (PUKCHpPYeT JIUIIL BHEIIHee CXOM-
CTBO C T€pPOEM, TO B MEPBOM 3HAUCHUU
3AJIOKEH TIOMYEPKHYTO UPOHHUYECKUH
OTTEHOK, BBIPAKAIONTAN HECOBITOUHOCTD
u 9d)eMepHOCTh YCTPEMJIEHUH M MeuTa-
Huit [10, p. 114], HaUBHOCTL U Jaske WH-
haHTHIIBHYIO TUIYIIOCTH YeJIOBEKa, CTpe-
MSITIIETOCS JIOCTHYh HEBO3MOYKHOT0, TTOTe-
psBItero 3apasBbrii cMbica. [lpwucyiee
9TOMY TepOor0 O6JIATOPOICTBO OTXOIMT HAa
BTOPOU ILJIAH, YCTyIIasgs MeCTO, CKopee,

MIpenogasament
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HEraTUBHOM KOHHOTAIMKM (HAWBHBIA
MeuTraresib, Iope-BoAKa). 4dacro wums
“quijote” MHTErpUPYETCA B CPABHUTEIIb-
HbIe 000poTHI (MAs que/como).

“Dulcinea” (1. BosawbiierHas; 2.
HecObITOUHAA MeuTa [9]).

HapwuriateibHBIN — JTeaHTPOIOHUM
«aysabcuHes» (B mepeBose Jlrobumora)
WA «TyablimHes» (B mepesoje sKyKoB-
CKOT0) BOCXOOUT K TepcoHaxky CepBaH-
teca Jymbcumen Tobocckoit, mame
cepaua uaansro o Kuxora.

“Maritornes” (HeB3payHas CJy-
SKAHKA).

Nmsa eme omaoro mepconaska Cep-
BaHTecA IIePeIIIO B pas3psi HApUIIATe b-
HBIX 1 B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM S3BIKE
HCIIOJIB3YEeTCA [JISI ODO3HAYEHMS HUYEM
HeMPUMEeYATeJIbHOM, BHEIHE HEeKpPacH-
Bou caysxauku [9; 10, p. 92]. Vrasaunoe
3HAYEHME TI0JTHOCTHIO0 COOTBETCTBYET IIPH-
BEJIEHHOMY B POMAaHe OITMCAHUIO IIePCO-
HAMKA: (WUUPOKOJIULASA, KYPHOCAS, CO Cpe-
3AHHbLM 3AMBLIIKOM, HO 00UH 27143 KPU-
8asl, — 8npouem, u opyaoli ena3 ool y Hee
He 8 nopsaodke» [24, c. 167].

“Don Juan/Donjuan” (momsxyam,
cO0JTa3HUTEJID).

Hapuriare ibHBIM BO MHOIHX S3BIKAX
vupa crano ums «Jou HKyam» (dpp. —
Dom dJuan, ur. — Don Giovanni, mcir.
Don Juan), ucronbsyemoe miss 0003HA-
YeHUs JioBeJiaca, coobsasHuTesisi [14,
c. 342]. B oroMm ke 3HAUYEHHU B HCIIAH-
CKOM sI3BIKe rcrosbayercs JIE “tenorio”
(hecho un tenorio, como un tenorio). Oda
N C BocxomAT K mepcoHasky Imbechl THupco
e Mosymas! «CeBUIILCKIN 030PHUK, HJIA
rameHub rocte» (mepeson O0.B. Kop-
meesa) ony Xyany Tenopumo. AuTporio-
auMm “Don Juan”, IIpemmosiosuTeIbHO
OTCBLIIAIONTUM K KOHKPETHOU HCTOpHYe-
CKOM (purype, paHee IIPHUCYTCTBOBAJ B
dosrbrITOpHOM OHOMACTHUKOHE [25], omHAa-
KO TIeJIbHBIN 00pa3 mepcoHaska cdopmMu-
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poBaJICs JIMIIb B IIPOM3BENeHUU THpCo
e Monuusr. Takum obpasom, nms “Don
Juan” y:xe 00Ja7aJ10 OIpeIeIeHHBIM
KOHHOTATUBHBIM 3HAYEHHEM JI0 €ro Io-
SIBJICHUS HA CTPAHUIIAX XYI0KECTBEHHO-
ro Tekcra. B manmpHetiem k 06pasy Jou
Hyana obpamamcs Momabep, X. Coppu-
s, Topman, A.C. Ilymxmn, Baiipon,
K. losbonu u mip.

“Tartufo” (oOMaHIIUEK, JTUIlEMED).

JIE, koropass Takse MOMKET OBITH
OTHECEHA K KATeropuM WHTEePHAIIMO-
HAJIBHBIX, BOCXOAUT K Ibece Mosbepa
«Taprrod, mru oomauur» (1664).

“Robinson” (PoOuusoH, omuHO-
KU, 0€CIIOMOIITHEIN).

[IpenenenTHoe MMA HpeaCTaBIIEHO
B m3BectHom pomane JI. Jledo (1660—
1731).

“Pamela” (immpoxormosiast msmna).

B mammom ciryuae peub mmer o0
SIIOHMME AaHTPOIIOHUMHUYECKOM MOojIe-
JI, OTCBLIAIOIIEM K WMEHHW T'epOUHU
armcrossipHoro pomana Commooains Pu-
yapacona (1689-1761) «Ilamemna, miam
Harpasgennasa mobpomerens» [9; 10],
00JIa1aTeJIbHUILY «COJIOMEHHOM IIIJISIIBI
¢ JIEHTaMH roJIyOBIMm» [26].

“Figaro” (0pago0peii, [UPIOJILHUK).

JIE mpomcxoguT OT MMEHU Tepost
romenuii Bomapime (1732-1799).

“Frankenstein” (OpaHkeHIITeiH,
MOHCTD).

[TperenenTHOE MMSI IPEACTABIIEHO
B rorudeckom pomane Mopu Ilemmn
(1797-1851) «@DpaHKeHIITEHH, WA
Cospemennniii Ilpomerei». Beaycios-
HO, WHTepPHAIIMOHAJIMU3AIlUd HMEHHU B
KaJvecTBe HAPHUIIATEJIBHOI'O II0CIOCO0-
CTBOBAJIA IIOCJIEAYIOIIAS IKPAHU3AIII
npou3Benenus 1931 r.

“Quasimodo” (1.
YPOIIMUBEINA; 2. TOPOYH).

[TpereienTHOE MMSI, BOCXO/ISAIIEE K
peUTrno3HOM cdepe, MPUHAIIIEIKUT Te-

0e300pasHbIiA,
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poro «Cobopa Ilapusxckoir Boromare-
pw» (1831) B. I'oro.

“Rambo” (Pambo, cToiikmii boeir).

[Tpenenenrroe nmsa (:xon Pambo)
IIPEeICTABJIEHO HA CTPAHMIIAX POMAaHa
Jeuma Moppesia (p. 1943) «IlepBas
KPOBb», 9KpaHU3NPOoBaHHOMY B ['osiin-
Byme B 1982 1.

OTIenbHOr0 YIOMUHAHUS 3ACILY K-
Baror MC, Bocxomsime K TeaTpaIbHOM
TPaJUINN, 4 TOYHEee — K HTATbIHCKON
KOMEINH JIeJIb apTe, CTABIICH UCTOUHMN-
koM amesuigtuBa “arlequin” (mmocme-
e, 1ryT). [[pumedaresnbHo, YTO HTA-
JbstHCKOe nMst Macku Arlecchino Bocxo-
OUT K IPyroMy IMpeliefeHTHOMY KMe-
au — Dureken (Hellequin), mpensomm-
TEJII0 IIPU3PAYHBIX OXOTHHKOB B Iep-
Masckon mudostornu [10, p. 20].

Taxrsxe oT KOMeIUH IeJIb apTe Oeper
CBOE HAYAJI0 BECTUMEHTAPHBIA JIIOHIM
“pantalon” (OpoKu), IPOUCXOMAIIMI
or ITamranone [Ibid, p. 107], mepcona-
SKa-MACKHU, TPAIUITMOHHO 00JIaUeHHON B
JJIMHHBIE KPACHBIE IIITAHEI.

[IpencraBiienHble BRINIe UMEHA Ha-
pHUIlaTeJIbHBIE B IEJIOM COXPAHHJIN
CBOI0 MCXOMHYI0 (POpPMY, OJHAKO €CTh
KOPIIyC JepHUBATOB, 00PA30BAHHBIX IIy-
TeM OeaHTPOIOHMMUYECKON aIbeKTH-
BALMK WK cyOcTaHTHUBALIMK (C IIpHMe-
HeHUeM cyddurcaabHOTO c110coda).

“Malapropismo” (MaJIamIpomusm,
ommboYHAS 3aMeHa CJI0BA HAa JIPyroe,
CXOsKee TI0 3BYUYaHUIO).

C. Tapcus KacratpoH yxasbIBaer,
yro JIE BocxomuT k mmenu muccuc Ma-
namporn (Mrs. Malaprop), repoune mbe-
cel [llepunana (1751-1816) «ComepHu-
KI», KoTopas JIoOWJIa WCIOJIb30BATH
HEKCTATU Pas3JIMYHbIe CJIOBA U BHIpAKe-
mus. He crout, omHako, 3a0BIBATH O TOM,
uro mbeckl [llepunana oramyaioTes roso-
psmu paMmuamu. Tak, B yIIOMSIHY-
TOM KOMeOUW IIpercTaBieHbl Lidia
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Languish (JIumua Tommocts), Lucius
O'Trigger (JIrormmye O’Kypox) m Mrs.
Malaprop (mumccuc Hesmomanm) [27].
[IpenmostosxuTe/ IbHO (hbaMUIH IIepPCoHAa-
KA IIPOMCXOIUT OT (PPAHILY3CKOI'0 BBIpA-
skeHusa “mal a propos” (neymecmmupiil).

“Alejandrino” (aysiexkcauapuiicKmi
CTUX).

[Ipenementroe mmsa «AJexcasmp»
OTCHIJIAET K CpeaHeBekoBoMmy «Pomamy
00 AJexcaHzpe», crapodpaHILy3CKOMN
moame 00 Astexcanmpe MaxemoHCKOM,
SABJISIOIIEHNCSA TepesIoKeHreM TIpede-
croro IIpom3BeneHus. JlBeHmamitaTuc-
JIOYKHBIU CTUX C PUTMUYECKOU I1ay30U,
CTABIIMI BIIOCJEICTBUU IIOIYJISPHBIM
B CPEeIHEBEKOBOM JImTeparype, CTaJl
MMEHOBATHCA «AJIEKCAHIPUACKIMY.

“Pantagruélico” (upe3amepHBI,
u3uiHui (0 ede).

IIpunararensroe Bocxogut k IlaH-
TArploaJIi0 M3 yiKe YIIOMSHYTOTO CATH-
puueckoro pomama Opamcya Pabse
«l"apraumrioa u [TanTarpoaap».

“Mefistofélico” (meducroden-
CKMMH, IbIBOJIBCKUMN).

[IpenenenTrHoe WM IIPUBEIEHO B
«®@aycre» ['ere (1749-1832).

“Rocambolesco” (HeBepOATHLII,
HEeCypa3HbIi).

JIE 6Geper mauamo or MC repos
aBaHTIOPHO-YTOJOBHBIX POMAaHOB
dpaniysckoro nucarens IloHcoHa 10
Teppas (1829-1871). ABTop mOCBATHII
mpoxoauMIty U pasddoitauky Poram0o-
a0 (Rocambole) nmuxi mpoussemeHmii.

Ha ocHoBe 1mpoBegeHHOr0 aHAIH3a
MOSKHO CJIeJIATh CJIEAYIOIIe BHIBOIHI:

1. TlperenenTaas mpupoga paccmo-
tperubix MC mosBosisieT kaaccudumiim-
poBaTh MX HA MHTEPHAIMOHAJIbLHBIE H
HanpoHaJbHble. K IIepBoil KaTeropmu
OTHECEHBI HAPUIATEJIbHBIE TeaHTPOIIO-
aHumel 1 OE ¢ komnorenTom-MC, Bocxo-
JAIIe K OOIIEM3BECTHBIM  IIeeBpaM
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MHUPOBOM JuTeparypbl. Kax mpasmio,
YKA3aHHBIE eIUHUIIBI IIPUCYTCTBYIOT B
CO3HAHUHM MHOTHMX HAapOII0B, 00JIaIaioT
WIEHTUYHBIMUA ACCOLIMATUBHBIMH CBSI-
3sIMH ¥ KOHHOTAIIUSAMU, UMEIOT YaCTHY-
HBIM UJIN IIOJIHBIYA SKBUBAJIEHT B IPYTUX
SI3BIKAX W HEe HYKIAITCI B COIPOBO-
sgpamorem komMenTtapuu (Elemental,
querido Watson; Romeo; Quasimodo;
Robinsén; Frankenstein u mp.)

K mammmoHaIbHBIM OTHECEHBI S3BI-
KOBBIE €JIWHUIILI, IIPUCYTCTBYIOIINE B
OCHOBHOM B CO3HAHHUM HOCHUTEJIEH WHC-
nadckoro as3pika  (las  coplas  de
Calainos; bernardina u 1p). Baskmo
MOOYEePKHYTh, UYTO «HAIIMOHAJIHHA)
KaTeropusi He OrPAaHMYHBAETCSI HOCH-
TeJIAMU [IHPEHEMCKOr0 BapHAHTA, HO
OXBATHIBAET BCE COOOIIECTBO TOBOPS-
IIUX HA UCIIAHCKOM SI3BIKE.

2. BombIMHCTBO  TeaHTPOIOHUMHU-
YECKHMX AalleJUITUBOB MPU3BAHBI BhIpa-
SKaTh OKCIIPECCHBHO-OIIEHOYHYI0 XapaK-
TEPUCTUKY, 3aJIOMKEHHYI0 B HCXOTHOM
AHTPOIIOHUME. IMOTHBHOE OTHOIIIEHHE K
JIATEPATYPHOMY IIEPCOHAKY, TPAHCJIH-
pyemoe caMHM aBTOPOM IIOCPEICTBOM II0-
BECTBOBAHUSA MJIU COOPMHUPOBAHHOE IIPHU
IIPOYTEHUH y YWTATEeJISI, IPU IIOMOLIA
AHTOHOMA3UN PACIPOCTPAHSIETCI Ha
WHbIe 00BeKTHI U Jniia. [Ipu mepexoe B
pasps HapuriaTeabHbx M1C moskeT mu-
CaThCS CO CTPOYHOM OYKBHI M, KAK IIPABU-
JIO, WCIIOJIB3YETCS C HEeOIpeIeIeHHBIM
apTHUKJIEM, IPUIAANEM QUTyPaIbHOe
3HAYEeHUEe C OTTEHKOM IIPEyBeINYEHIS
(eres un donjuan, es un Frankenstein).

3. Pan surepaTypHBIX aHTPOIIOHU-
MOB IIOJIBEPTaeTCs IIPOILeCCy IIMOHUMU-
3aliy ¥, yTPavuruBasi CO BpeMeHeM oMO-
TUBHBIU KOMIIOHEHT, COTIPOBOKIABIITNH
ucxomuoe MC, BXomAT B pasiIMYHBIE
chepsl yIorpebieHus: MEIUIIMHCKYIO
(sifilis), BecrumenTapHyo (pamela,
pantalén) u T. 1.

MIpenogasament

4. PacmpenesieHue  JIMTEpPaTyPHBIX
AHTPOIIOHMMOB TI0 XPOHOJIOTHYECKOMY
MIPUHITAILY CBUIETEJILCTBYET O SBHOM JI0-
MUHHPOBAHWIN EIMHUII, BOCXOISAIINX K
mpousBeneHusM CpeqHeBeKOBbs (9110~
caM, poOMaHCAM, PBLIIIAPCKUM POMAHAM).
YrasaHHAS UCTOPUUECKAS III0XA XapaK-
TepU3yeTcsi Tepomsaliell phIIapcTBa,
TIOIKPEIJIEHHON HAITMOHAJILHOU wuIieel
0OpPBOBI ¢ BparoMm, OTBOEBAHUS TEPPUTO-
PUH U 3aIUTH XpUCTUaHCTBa. BocTpebo-
BAHHBIA 00pa3 CMeJIOro M CIIPaBeJINBO-
TO BOUTEJISI, CBOMCTBEHHBIN €BPOIIEMCKOM
TPAIUIIAA TE€POUUECKOr0 3I0ca, BOILIO-
Triicsa B purypax Arpaxeca, Cuma u Po-
nagga. Obpaimaer Ha cebs BHUMAaHUIE
YeTKOe M HeIBYCMBICJIEHHOE 3HAYeHUe
AIEJUIATHBOB, BOCXOLMAIINX K JIMTEpa-
TypHBIM mamMaTHuKaM CpeqHux BeKOB —
BCE OHM, KaK IIPABUJIO, COOTHOCATCS C
KOHKPETHOM J00pOIeTeIbl0 WM IIOPO-
rom (Cid — cmestocTh M 6J1aTOPOMCTBO;
Galaléon — mpemaresnberBo). [lpu atom
VIMEeHA TepPOeB JII0COB M POMAHCOB, IIPEI-
TIOJIOYKUTEJIHHO, YiKe 00JIamaliu ompese-
JIEHHOM KOHHOTAaIlMeX M0 BXoJa B IIPO-
HU3BEICHUE.

BHaunTeJIFHBIA I0KA3aTe) b JeMOH-
crpupyior Jmreparypubsie VMC, 3aum-
CTBOBaHHBIE U3 mpom3BeneHuit XVI-
XVII BB. 1epuo, Ha KOTOPBIN IPUIILIOCH
tBOpuecTBo Cepsamreca, Ilexcrupa,
Tupco me Momauusr, Pabdme, Moibepa.
BesycnoBHas reHMasbHOCTD TBOPEHMH
YKA3aHHBIX ABTOPOB, ITOIKPEILICHHAS
BO3POCIIIEH  JOCTYITHOCTBIO MIEYATHOM
JIATEpaTypbl  MACCOBOMY  UHUTATEJIO
(CepBanTec, Pabiie) u momysisspHOCTHIO
TearpaibHbix mocraHoBok (IIlexcrmp,
Mounbep, KoMenus Iejb apre), odecie-
YMJIM aKTHUBHBIN IIPOIIECC IIepexona JIH-
Teparypabix MC B amesiaTwBBEL M MX
IIOCJIEIYIOIIY0 MHTETPAIINIO B JIEKCHIE-
CKUI KopIryc s3bika. Ciieyer oTMeTUTD
0oJiee KOMILIEKCHOE 3HAUYEHHE, IIPHUCY-
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mee yrasanaeiM oummaMm (darle a uno
con la de Rengo, Quijote, Dulcinea).
Takum 00pas3oM, m3ydyeHUe CeMaH-
TUKH W OCODEHHOCTEH (OYHKIIMOHMPO-
BaHUA WCIIAHCKOM OHOMACTUYECKOU
JIEKCUKH, CTOSIIIIee HA CTHIKE JIMHTBU-

Jlekcmkonorma 1 NMHrBOAMAAKTMIKA

CTUKM W JIUTEPATYPOBEIeHUs, I03BO-
JIIeT PACHIMPUTL 3HAHUSA O JIEKCHUYe-
CKOM COCTaBe S3BIKA, BHIABUTH 0COOEH-
HOCTH 00pPa3HOr0 MBIILJIEHUS, 03HAKO-
MUTBCA CO CIEIUPUKON HCTOPUKO-
KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.
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